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Jaiéi Sará 
Vol. XV - Sijá 1

La misión de vida de nuestra Matriarca Sará de cuidar la santidad de 
su hijo Itzjak y de toda su descendencia repercute e influencia hasta 
nuestros días; cómo se ve en los tres temas centrales de la Parshá "la 
vida de Sará". La respuesta a los actuales "descendientes" de Ishmael 

acerca de la Cueva de Majpelá

Bsd. 

1. Como ya se mencionó en varias ocasiones1 en 
relación a los nombres de las Secciones Semanales, el 
contenido conceptual de cada Sección se expresa en 
el nombre de la misma – y en efecto, es así también 
respecto a nuestra Sección, en la que el nombre “Jaiéi 
Sará” –La vida de Sará– alude a toda su temática.

Al ser así, en nuestro caso es llamativo: toda la Sección 
trata sobre sucesos que no ocurrieron durante “la vida 
de Sará”, y dado que la Sección tiene ese nombre, esta 
tendría que describir cómo fue su vida, pero, en la práctica 
lo cierto es lo contrario, todos los acontecimientos de la 
Sección ocurrieron luego de su fallecimiento2;

y no solo que en la realidad ocurrieron luego 
de su fallecimiento, sino que incluso su significado 
conceptual es contrario a lo que constituyó “la vida de 
Sará”, como se verá a continuación:

En la primera parte se cuenta cómo Avraham 
adquirió Mearát HaMajpelá (–la cueva de Majpelá en 
Jebrón– en la que estaban enterrados Adám y Javá) para 
el sepelio de su esposa Sará; el segundo asunto abordado 

1  Véase Likutéi Sijot vol. V pág. 57 en adelante. Y otros.
2  Véase también Likutéi Sijot allí pág. 338 en adelante.
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en la Sección3 se relaciona con el matrimonio de Itzjak 
y Rivká, que en el final del relato dice el versículo4 – 
“y así se consoló Itzjak tras [la muerte de] su madre” 
– “desde que ella falleció él se consuela con su esposa”5; 
y así también (y con más razón) el tercer tema de la 
Sección6 en el que la Torá cuenta que “Avraham volvió 
a tomar una mujer como esposa…” y su continuación 
al final de la Sección en donde el versículo dice “Esta es 
la descendencia de Ishmael…”, todo eso es lo contrario 
a “la vida de Sará” – puesto que en función de (la vida 
de) Sará, la situación requerida fue la de “expulsar a esa 
sirvienta (Hagar) y a su hijo (Ishmael)…”7 –

entonces, ¿cómo es posible decir que la temática de 
la Sección es “la vida de Sará” e incluso más – de toda 
la Sección?

2. La explicación del concepto es la siguiente: es 
conocida8 la interpretación acerca de lo que la Guemará9 
dice: “Nuestro Patriarca Iaakov no murió… así como su 
descendencia está con vida, él también está con vida”:

Vida, en su genuina concepción es vida 
ininterrumpida – vida eterna10. Y esto es posible solo en 
aquellos que están apegados al Todopoderoso, porque 
Él es la fuente de la vida y de la genuina eternidad, como 
está escrito11: “El Eterno, Di-s es la Verdad, Él es el Di-s 

3  24:1 en adelante.
4  Allí, 67 y en Rashi. Y véase Pirkéi DeRabí Eliezer cap. 32.
5  E incluso la idea misma de que Iztjak contraiga matrimonio le surgió a Avraham luego de la Akedá (Bereshit Rabá 27:3. 

Comentario de Rashi Vaierá 22:20). Y el hecho de enterarse de la Akedá fue lo que causó “el fallecimiento de Sará”.
6  25:1 en adelante.
7  Vaierá 21:10.
8  En lo escrito a continuación – véase en este vol. XV de Likutéi Sijot pág. 427 en adelante. Y allí es explicado. 
9  Taanit 5b.
10  Y como se expresa en el concepto halájico que establece que en algunos casos se requiere para la purificación “aguas vivas” 

– lo que excluye a los ríos cuyas aguas se interrumpen. (Mishná Pará 8:9)
11  Jeremías 10:10.
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Viviente”; y también está dicho: “Ustedes se apegan al 
Eterno, su Di-s, vivos todos hoy...12.

De esto se entiende que, ¿cuándo es visible que Iaakov 
tuvo una verdadera condición de vida –una vida eterna, 
una vida de santidad–? Cuando vemos la eternidad de 
su vida, de modo que incluso luego de que su alma 
partiera de su cuerpo, esta continúa influenciando, y 
“su descendencia” – está “viva” – es decir, la condición 
de vida de ellos (de sus descendientes) es la misma que 
la de Iaakov Avinu – una vida verdadera, de santidad, por 
lo tanto, de continuidad eterna.

La misma idea es con respecto a “la vida de Sará”13: 
¿cuándo se conoce y se confirma la vida de Sará? – 
cuando es visible la influencia de los años de su vida 
(incluso) después de su período de vida en este mundo 
terrenal, cuando sus asuntos de bondad y santidad 
perduran (incluso) luego de su partida; precisamente 
así, se pueden señalar sus 127 años de vida como “la 
vida de Sará”, una vida digna de ser llamada así – la 
genuina vida de nuestra Matriarca Sará.

En base a lo antedicho se comprende la parte de la 
Sección que habla acerca de la boda de Itzjak y Rivká, 
pues el comportamiento de Itzjak, el hijo de Sará (su 
descendencia con vida física), era acorde a (la modalidad 
de) la vida de Sará; y así también era la conducta de 
Rivká con quien él contrajo matrimonio, como está 
escrito, “Itzjak la condujo a la tienda de su madre” – y 
como comenta Rashi: “y he aquí que Rivká era  como su 
madre Sará”14, ya que las cuestiones que eran propias de 

12  Vaetjanán 4:4.
13  Véase Zohar vol. I, 122b: “Javá vino al mundo y se aferró a la serpiente… 

Entonces Sará vino y descendió (al lugar de la impureza, pero) se levantó de nuevo 
sin que ninguna impureza se aferrara a ella… Sará ganó la vida celestial para ella y 
su esposo… Por lo tanto, su vida era suya”.

14  Nuestra sección 24:67 y en el comentario Rashi.
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Sará (que “la vela estaba encendida desde la víspera de 
Shabat hasta la siguiente víspera de Shabat”, que “había 
bendición en la masa de pan” y que “una nube estaba 
adherida a su tienda”15) continuaron luego con Rivká 
– precisamente en esto, después de su partida de este 
mundo terrenal, se hizo evidente la verdadera y eterna 
“vida de Sará”16.

Sin embargo, esta explicación no es suficiente, ya que 
(además de que así se esclarece el vínculo con el nombre 
de la Sección de solo uno de los asuntos de la Sección y no 
el de los otros dos temas antes mencionados, también) 
la Sección, en su mayoría, no trata sobre la boda en sí, 
sino acerca de los sucesos y diálogos pormenorizados 
de la misión de Eliezer, el sirviente de Avraham, que fue 
encomendado por su patrón para generar el encuentro 
entre su hijo Itzjak y Rivká (y cuenta cómo él (Eliezer) 
encontró a Rivká, y cómo él se lo transmitió a Betuel y 
a Labán (el padre y el hermano de Rivká, respectivamente), y cómo consiguió que ellos 
acordaran que se comprometan, etc.), entonces, ¿qué tiene que ver todo eso con el nombre 
de toda la Sección, “la vida de Sará”?

3. El tema se comprenderá al explicar antes el hecho 
que también en el primer asunto de la Sección la Torá se 
extiende precisamente en los detalles de la negociación 
entre Avraham con los hititas y Efrón, en relación a la 
adquisición de Mearát HaMajpelá;

esto también precisa ser aclarado: sobre el 
comienzo de las palabras de Avraham a los hititas – 
“soy un forastero, y residente soy con ustedes”17, dicen 
los Sabios18 que al utilizar ambos términos (forastero 

15  Comentario de Rashi allí. Bereshit Rabá 60:16.
16  Nótese lo escrito por Rabeinu Bejaie en la introducción a nuestra Sección. 
17  23:4.
18  Comentario de Rashi sobre la Torá. Basado en Bereshit Rabá 58:6.
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y residente), Avraham quiso decir: “Si tienen a bien 
venderme la propiedad que les pido, seré forastero para 
ustedes; pero si no quieren vendérmela entonces seré 
residente y tomaré la tierra ejerciendo la ley, pues Di-
s, me dijo: A tu descendencia daré esta tierra”19 – en 
una primera lectura aquí hay varios puntos que no se 
entienden:

a) Al ser que Avraham podía tomar Mearát 
HaMajpelá “ejerciendo la ley” – ¿por qué se esmeró 
tanto en que ellos se la vendieran (y “por todo su 
valor”20) y dijo “soy un forastero”?

b) ¿Cómo es que podía tomarla “ejerciendo la ley” 
si aun la tierra no le pertenecía (solo estaba la promesa 
a futuro como dice el versículo: “A tu descendencia daré 
esta tierra”)?

También requiere de una explicación el final de la 
Sección: acerca de que a Avraham “lo sepultaron sus 
hijos Itzjak e Ishmael”21 dicen los Sabios22 (y es citado 
por Rashi23 en su comentario sobre el versículo): “De 
aquí24 sabemos que Ishmael hizo teshuvá –se arrepintió 
de sus malos actos– y dejó a Itzjak ir delante suyo”. 
Es menester comprender, ¿por qué la Torá alude al 
arrepentimiento de Ishmael recién en la sepultura de 
Avraham (luego de su fallecimiento) – si Ishmael hizo 
teshuvá cuando Avraham aun vivía25, y de hecho, esa es 
la “buena vejez que se dijo sobre Avraham”26?

19  Lej Lejá 12:7.
20  Véase Shaj sobre la Torá.
21  25:9.
22  Bavá Batrá 16b al final del folio. Y véase Bereshit Rabá 62:3. 
23  Sobre el versículo.
24  Expresión utilizada por Rashi aquí.
25  Como está explicito en la Guemará allí. Targúm Ionatán en nuestra sección allí 8. Bereshit Rabá 59:7. Comentario de Rashi 

Lej Lejá 15:15. Véase comentario de Rashi Vaierá 22:1, 3.
26  Al final del comentario de Rashi aquí.
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4. La explicación del concepto es la siguiente – pero 
antes, para comprenderlo bien, hay que introducir 
la diferencia entre Avraham y Sará con respecto a su 
descendencia:

Avraham, literalmente, no era solo el padre de 
Itzjak, sino también el de Ishmael – hasta el grado que, 
como dicen los Sabios27, que cuando Di-s le dijo que 
tomara a “su único hijo, al que amaba” – para él, incluía 
tanto a Itzjak como a Ishamel, y fue necesario que Di-s le 
aclare que se refería a Itzjak. Es más: Avraham fue padre 
de Ishmael antes que de Itzjak.

Esto significa que de Avraham surgió no solo el 
pueblo de Israel, sino también otras naciones, a tal 
punto que Di-s dijo “te haré padre de una multitud de 
pueblos”28 – e incluso sobre Avraham está dicho que él es 
“el padre de todo el mundo”.

En cambio Sará, fue solo la madre de Itzjak, es decir, 
su vínculo es exclusivo con el pueblo de Israel29.

Y de manera similar es la diferencia entre la avodá 
–el servicio a Di-s– de Avraham y la de Sará:

Avraham difundió Divinidad a todo tipo de 
personas, como dicen los Sabios que “nuestro Patriarca 
Avraham puso el nombre de Di-s en la boca de todos los 
transeúntes”30, incluso en la boca de árabes que solían 
prosternarse al polvo de sus pies31 – sin tomar en cuenta 
si deseaban continuar bajo su influencia o no.

En cambio Sará – (luego del nacimiento de Itzjak) 

27  Sanhedrín 89b. Pirkéi DeRabí Eliezer cap. 31. Tanjumá, Bereshit Rabá y 
comentario de Rashi – sobre el versículo (Vaierá 22:2). Y otros.  

28  Lej Lejá 17:6.
29  Nótese que Esav el hijo de Itzjak era considerado según la halajá como un 

“judío renegado” (Kidushín 18a al principio del folio). No es el caso de Ishmael. 
Véase en extenso en este vol. XV de Likutéi Sijot pág. 191 en adelante.

30  Véase Sotá 10a al final del folio en adelante. Bereshit Rabá 54 al final. 39 al 
final. 43:7. 49:4. Y véase antes en este vol. XV de Likutéi Sijot pág. 122 en adelante.

31  Véase Bavá Metziá 86b. Es citado en el comentario de Rashi Vaierá 18:4. 
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היאששייכותההיינובלבד,יצחק
רק לעם ישראל.
ביןההבדלגםהואועל־דרך־זה

עבודת אברהם לעבודת שרה:
סוגיכללאלקותפרסםאברהם

אבינואברהם"הקריאהאדם,בני
עוברכלבפההקב"השללשמו
המשתחוויםלערבייםואפילוושב",
אםלהשגיחמבלירגליהם,לאבק

השפעתותחתמכןלאחרגםישארו
אם לאו.

השפעת–שרהמשא"כ
(משנולדעל־ידהאלקותוהמשכת

לצדהראוי,למקוםרקהיתהיצחק)
בנאה,ר'בסיפור(כמרומזהקדושה
בתורתבארוכהוכמבואר

החסידות);
גםביטוילידיבאזהוחילוק

ישמעאל,אברהם,שללבנובנוגע
האמהגרש"כלפיואמרהששרה
בןיירשלאכיבנהואתהזאת
יצחק"עםבניעםהזאתהאמה

(ואכן השיגה את מבוקשה),
בעינימאדהדבר"וירעכיאף

אברהם על אודות בנו":
ועללכל,אלקותהמשיךאברהם

אודותעלגו'מאדהדבר"וירעכן
ועודלשלחו".לו"שאומרתבנו",
את(והשיגביקשאברהםזאת:

יחיהישמעאל"לומבוקשו)
לפניך".
ביןערךכלאיןשרהמצדאבל
צריךוממילאליצחק,ישמעאל
ואתהזאתהאמהגרש"להתקיים

–גו'"בניעםגו'יירשלאכיבנה
אתלקבלשייךהואשאיןהיינו

עםיצחק,עםביחדאברהםהשפעת
ישראל.

הכוללתהנקודההואזהועניןה.
(והסיפורים)הפרשיותכלשל

שבפרשתנו:
מקוםהיתההמכפלהמערת
הםאשרוחוה,אדםשלקבורתם

זה,ולפיהאנושי.המיןכלאבות
המכפלהמערתהיתהלאלכאורה,
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su  influencia y despliegue de Divinidad fue solo hacia el 
lugar apropiado, en el ámbito de la santidad (como está 
insinuado en el relato de Rabí Benaa32 y es desarrollado 
en extenso en la Filosofía Jasídica);

y esto se vio reflejado en su relación con Ishmael, el 
hijo de Avraham, sobre el cual Sará dijo (y condujo a 
que Avraham actuara en consecuencia) “expulsa a esta 
sirvienta y a su hijo, pues su hijo no heredará con mi 
hijo, con Itzjak”, a pesar de que “lo que sucedía con su 
hijo angustió mucho a Avraham”33:

Al ser que Avraham desplegaba Divinidad para 
todos sin importar su nivel espiritual, por lo tanto “lo que 
sucedía con su hijo, que Sará le pedía que lo expulsara34, 
lo angustió mucho” – y no solo se angustió sino, más 
aun: él imploró35 a Di-s “Ojalá que Ishmael viva (del 
modo adecuado) delante de Ti”, y se esforzó para ello.

Sin embargo, a los ojos de Sará36, Ishmael no tenía 
importancia alguna en comparación a Itzjak y, por 
lo tanto, la conducta con él debía ser: “expulsa a esta 
sirvienta y a su hijo, pues su hijo no heredará con mi 
hijo…” – puesto que desde su rol como madre judía no 
era posible que este reciba el flujo espiritual de Avraham 
junto con Itzjak – con los judíos.

5. Este asunto –la focalización del flujo de santidad 
hacia los judíos, la cuestión principal de Sará en vida 
física– es el punto en común entre los tres temas (y 
relatos) de nuestra Sección:

Mearát HaMajpelá era el lugar de sepultura de Adam 

32  Bavá Batrá 58a al principio del folio.
33  Vaierá 21:11.
34  Comentario de Rashi Vaierá allí.
35  Lej Lejá 17:18.
36  Véase Or HaTorá allí, que esto se debe a que su raíz espiritual es más 

elevada que el nivel de Avraham.
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y Javá37, de quienes descienden todos los seres humanos. 
Así, aparentemente esta cueva de sepultura no debería 
pertenecer solo y precisamente a los judíos; y de todas 
maneras vemos, que Avraham se esmeró y la compró 
para sepultar a Sará, y allí también están sepultados 
los tres Patriarcas y tres de nuestras Matriarcas, por lo 
que evidentemente este lugar corresponde solo a los 
judíos. Este hecho en sí demuestra que los judíos son 
la principal descendencia de Adam y Javá38 – y todas 
las otras naciones tienen otro tenor espiritual en 
comparación a ellos. 

Luego, (en el relato de la misión de Eliezer), en la 
Sección se aborda un asunto más profundo y elevado 
aun: la altura espiritual de los judíos no es solo en 
comparación con las naciones que no tienen ningún 
vínculo con Avraham, sino incluso con aquellas que sí 
tienen algún tipo de relación:

Sobre Eliezer, el sirviente de Avraham, fue dicho que 
él “extraía y daba de beber de la Torá (de las enseñanzas) 
de su maestro [Avraham] a los demás”39; y en este 
mismo relato (respecto a su misión para encontrar a la 
futura esposa de Itzjak) la Torá cuenta la gran cantidad 
de milagros que Di-s le mostró (mientras realizaba la 
misión encomendada por Avraham), a punto tal, que de 
lo extenso del relato los Sabios aprenden40 que “es más 
bella la conversación de los sirvientes de los Patriarcas 
que la Torá de los hijos…” – y sin embargo, después 
de todo, para Avraham no era factible comprometer 

37  Eruvín 53a. Sotá 13a. Pirkéi DeRabí Eliezer 20 al final. Es citado en el 
comentario de Rashi en nuestra Sección 23b. 

38  Véase Likutéi Torá del Arizal sobre Salmos 32 (y en el Séfer HaLikutím allí): 
“Cuando Di-s creo al primer ser humano (Adam) todas las almas que él incluía en 
su ser eran solo las almas de Israel, y de no ser por el pecado de la ingesta del fruto 
prohibido, las almas de las naciones del mundo no habrían existido”.

39  Iomá 28b. Comentario de Rashi Lej Lejá 15:2. 
40  Bereshit Rabá 60:8. Comentario de Rashi en nuestra Sección 24:42.
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a su hijo Itzjak con la hija de Eliezer, como el mismo 
Avraham se lo dijo “mi hijo es bendito y tú has sido 
maldecido (ya que era descendiente de Kenáan quien 
había sido maldecido por Noaj, su padre), y uno que ha 
sido maldecido no se une a un bendito”41.

Esto significa, que a pesar de todas las virtudes de 
Eliezer – en comparación con Itzjak, no solo que era 
inferior en nivel espiritual, sino que en relación a él era 
como un “maldecido” en comparación a un “bendito”.

6. Y al final de la Sección, la Torá agrega un aspecto 
distintivo más profundo – según el cual la altura 
espiritual de los judíos es mayor incluso que el resto de 
la descendencia de Avraham, y esto es de modo tal, que 
esa descendencia, espiritualmente, no tiene punto de 
comparación con el pueblo judío:

Luego de que la Torá narra que “Avraham volvió 
a tomar una mujer, y su nombre era Keturá” y “ella 
dio a luz…” – dice el versículo42 “Y Avraham le dio a 
Itzjak todo lo que poseía y a los hijos de sus concubinas, 
Avraham les dio regalos y los envió lejos de Itzjak su 
hijo...”43; y así también vemos en relación a los hijos 
de Ishamael, si bien ellos son “la descendencia de 
Ishmael el hijo de Avraham”, no obstante, en relación 
a la ascendencia de Ishmael la Torá enseguida agrega 
y enfatiza “que Hagar la egipcia, sirviente de Sará, 
había dado a luz [a Ishmael] para Avraham”, de modo 
que la característica intrínseca de Ishmael (con toda 
su descendencia hasta en final de las generaciones) es 
producto de que “la sirviente de Sará”44 dio a luz, por lo 

41  Comentario de Rashi 24:39. Basado en Bereshit Rabá 59:9.
42  Nuestra Sección 25:5-6. Y véase Kli Iakar allí: “Al ser que así quiso Sará…”.
43  Véase Sanhedrín 91a. Or HaJaim sobre el versículo.
44  Nótese lo escrito en el comentario de Rashbam sobre el versículo (25:12). Najmánides y Rashbam al comienzo de la Sección 

de Toldot.
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que su nivel espiritual es incomparable con Itzjak el hijo 
de Sará53.

[En base a lo antedicho, se comprende también 
que la Torá insinúa la teshuvá de Ishmael en relación 
al entierro de Avraham y en el hecho de que “lo dejó 
ir delante suyo a Itzjak”: puesto que el (principal) 
pecado de Ishmael, por el que Avraham se vio obligado 
a expulsarlo junto con su madre Hagar, fue que él 
argumentó ser el hijo “primogénito” y por ende le 
correspondía “heredar el doble”45, él no reconocía la 
verdad, que él solo era el hijo de la sirvienta (y que no 
podía ser heredero) y que el genuino heredero era Itzjak 
el “hijo de la principal”46; y esto se deduce de lo que Sará 
dijo “expulsa a esta sirvienta y a su hijo, pues su hijo no 
heredará con mi hijo, con Itzjak”.

Y por lo tanto, si bien su arrepentimiento fue en 
vida de Avraham, pero fue notorio: a) precisamente en 
el momento de la sepultura (luego del fallecimiento 
de Avraham, cuando salió a la luz concretamente que 
él no se consideraba heredero); y también, b) al dejar 
que Itzjak lo preceda – así se vio que él se percató de 
la verdad y reconoció que Itzjak era el único heredero 
(y por eso, Itzjak era quien estaba obligado a sepultarlo, 
motivo por el cual dejó que lo preceda) y reconoció que él 
(Ishmael) era solo el hijo de la sirvienta47].

Y esta es la relación general entre los asuntos que se 
abordan en la Sección y el nombre de la misma –“la vida 
de Sará”– ya que en ellos se enfatiza la particularidad 
de su servicio48 (que era su verdadera “vida”): destacar 

45  Comentario de Rashi Vaierá 21:10. Véase Bereshit Rabá 53:10. Tosefta Sotá 6:3.
46  Y se puede decir que esto causó el resto de los sucesos que culminaron con el abandono del camino cual había sido 

educado.
47  Bereshit Rabá 62:3. Aquí el hijo de la sirvienta le rindió honores al hijo de la principal.
48  A pesar de que en la práctica fueron hechas por Avraham, de todos modos, fue por la influencia de Sará, como la expulsión 

de Ishmael que fue una orden de Sará pero en la práctica fue realizada por Avraham.
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la diferencia y lo incomparable que son Itzjak e Ishmael 
– la distancia espiritual entre judíos y no judíos.

7. Una explicación más profunda del tema es la 
siguiente: al ser que la existencia de todo el Universo 
Creado, los cielos y la tierra y todo lo que contienen 
(incluyendo las naciones del mundo) fueron creados 
“en función del pueblo de Israel”49 – esto es, que toda 
la razón de su creación es en función de los judíos, 
por lo tanto, si ellos no cristalizan la finalidad para la 
que fueron creados, no hay motivo que justifique su 
existencia.

[Teniendo esto presente, se puede explicar (como 
interpretación probable) el sentido y la definición de 
los Siete Preceptos de los hijos de Noaj50: estos Siete 
Preceptos no constituyen un asunto y finalidad en sí 
mismos (de modo que su cumplimiento sea su propósito 
en sí), sino que incluso estos fueron dados en función 
de Israel y la Torá –para posibilitar el cumplimiento de 
Torá y mitzvot por parte de los judíos– es decir, para que 
los judíos puedan cumplir Torá y mitzvot y así desplegar 
la luz Divina que trasciende al mundo en el mundo, 
para ello, el mundo debe ser un lugar “habitable”, apto 
y preparado, y ello se materializa a través de las Siete 
Mitzvot de los hijos de Noaj, ya que estas imponen un 
orden en la sociedad y en la creación en general para que 
el mundo sea un lugar habitable.

Y a ello se debe, que cuando un hijo de Noaj –un 
gentil– trasgrede uno de los Siete Preceptos – sin 
importar de cuál de ellos se trate, es condenado con la 
pena capital51 – se suprime del mundo completamente 

49  Comentario de Rashi al comienzo de la sección Bereshit. Y véase Vaikrá Rabá 36:4.
50  En lo expuesto a continuación – véase Likutéi Sijot vol. V pág. 159 en adelante (y otros). Y allí es explicado.
51  En manos de los seres humanos o del cielo. Véase Sanhedrín 58b. Mishné Torá de Maimónides Leyes de Reyes al final del 

capítulo 9. Najmánides sobre la Torá, Vaishlaj 34:13. Y véase Likutéi Sijot vol. V pág. 158 nota 61.
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su existencia. Dado que el propósito y la razón de ser 
de su existencia es (no como finalidad en sí misma, 
sino) “en función del pueblo Israel”, entonces, cuando 
no cumple con su propósito, automáticamente pierde lo 
que sostiene su existencia en el mundo].

Y en vista de que en esto consiste toda la razón de 
ser de la existencia de ellos, esto –que todo lo creado es 
en función del pueblo de Israel– debe ser evidente ya en 
el primer judío – Avraham; y también este asunto se 
destaca en la Sección de “la vida de Sará” (pues como 
se explicó, ella es quien canaliza correctamente el flujo 
espiritual de Avraham) en sus tres cuestiones centrales, 
como se verá a continuación.

8. En la primera parte de la Sección el concepto se 
enfatiza en las palabras de Avraham al dirigirse a los 
hititas diciendo “soy un forastero, y residente soy con 
ustedes – si tienen a bien venderme la propiedad que les 
pido, seré forastero para ustedes; pero si no…”:

La Tierra de Israel fue creada por Di-s con la 
intención de ser entregada a los judíos – si bien (en 
un principio) fue la “voluntad de Di-s entregársela 
a ellos”52, a las naciones del mundo, Él hizo eso para 
luego, “ejercer Su voluntad, tomarla de ellos y entregarla 
a nosotros (el pueblo judío)”. Y el traspaso de la tierra a 
los judíos fue de modo que cada parte de esta tuvo su 
momento y forma – es decir, cuándo y cómo debía llegar 
a manos de los judíos:

La totalidad de la Tierra de Israel debía llegar a 
manos judías recién en la época de Ieoshúa (porque 
antes de ello – era posible que “se multiplique contra ti la 
fiera del campo”) y se hicieron de esta conquistándola. Y 
por otro lado, Mearát HaMajpelá – debía llegar a manos 

52  Comentario de Rashi al comienzo de la sección de Bereshit
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de Avraham (para la sepultura de Sará) adquiriéndola 
a los hititas.

Y esta fue la intención de Avraham al decir “si 
tienen a bien venderme la propiedad que les pido, seré 
forastero para ustedes; pero si no… tomaré la tierra 
ejerciendo la ley, pues Di-s me dijo: A tu descendencia 
daré esta tierra”: quiere decir, que si ellos llevan a cabo 
la intención y finalidad por la que el Todopoderoso les 
cedió en su poder Mearát HaMajpelá (esto es – para 
luego vendérsela a Avraham) entonces “es un forastero”, 
y por lo tanto él se la comprará respetando el status de la 
propiedad hasta ese momento. [Y así también es respecto 
a la intención y propósito de creación del mundo físico 
en general, cuya existencia es “en función de la Torá”, 
como por ejemplo vemos respecto de la Cueva Majpelá, 
que antes estaba en posesión de los hititas, y que 
Avraham debió adquirirla, la secuencia de hechos y la 
negociación en torno a ella terminó incluyéndose como 
todo un párrafo en la Torá, y además, sirvió de fuente de 
un estudio especial según el cual se aprende cómo debe 
ser una boda judía, “kijá, kijá, se aprende del campo de 
Efrón53. Y más].

No obstante, si los hititas no aceptaban venderla, 
entonces, Avraham podía “tomarla ejerciendo la ley”, 
veamos:

Al ser que, si ellos no se comportaban acorde a la 
misión e intención de Di-s por la que Mearát HaMajpelá 
les fue concedida, automáticamente hubiese quedado 
sin efecto su derecho temporal de posesión sobre la 
misma, y entonces Avraham se hubiese hecho de ella 
“ejerciendo la ley”.

[Y todo esto se vincula con “la vida de Sará” – dado 
que sucedió en virtud de su fuerza y devoción, como la 

53  Al principio de Kidushín.
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Escritura introduce que justamente el fallecimiento de 
Sará fue lo que inspiró a Avraham para realizar la compra: 
“Avraham se levantó de la presencia de su fallecido y 
habló a los hititas, diciendo: forastero…”, como se verá 
a continuación].

9. Asimismo, este concepto (que las naciones del 
mundo están “en función del pueblo de Israel”) es 
también explicado en el segundo asunto de la Sección 
– el matrimonio de Itzjak (el primero que nació como 
judío) y Rivká: lo extenso del relato sobre los milagros 
que sucedieron con Eliezer, acerca de los que él volvió 
a contar a Betuel y Labán, y cómo eso condujo a que 
también ellos reconozcan que “del Eterno surgió este 
asunto” y que acepten el compromiso entre Itzjak y 
Rivká – como dice el versículo “He aquí Rivká delante 
de ti, tómala y vete…como habló el Eterno” – todo 
eso pone de manifiesto que lo principal y la finalidad 
de todo lo que allí sucedió, son Avraham e Itzjak (“en 
función del pueblo de Israel”).

E incluso más: cuando Betuel quiso impedir el 
compromiso – desapareció su presencia54, falleció,

en vista de que toda la razón de ser de Betuel era para 
que “de él naciera Rivká”55 y contraiga matrimonio con 
Itzjak – de momento que quiso impedirlo, su presencia 
desapareció.

10. El tercer tema 
de la Sección sigue el 
mismo hilo conductor: 
la Torá aquí enfatiza no 
solo que Ishmael era 

54  Bereshit Rabá 60:12. Comentario de Rashi 24:55. Y otros.
55  Vaierá 22:23.
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“el hijo de la sirvienta” (y más precisamente el hijo de 
“la criada de Sará”) sino, incluso más, que su razón de 
ser dependía precisamente de que él reconozca su real 
condición como “hijo de la sirvienta”:

Sobre el versículo al final del relato de la genealogía 
de Ishmael, en donde está escrito “él habitó frente a 
todos sus hermanos”, al ser que la palabra “habitó” (en 
hebreo נפל) en este contexto significa “residió”, pero su 
sentido literal es “cayó”, dicen los Sabios56: “hasta la 
muerte de Avraham Ishmael residió, pero después del 
fallecimiento de Abraham cayó”, y se puede decir que la 
explicación profunda de esto es la siguiente:

El arrepentimiento de Ishmael [que consistió 
en su reconocimiento como “hijo de la sirvienta”, 
como se dijo antes] fue posible gracias a la plegaria 
de Avraham “Ojalá que Ishmael viva delante de Ti” 
– “que viva conduciéndose con temor hacia Ti”57, y el 
Todopoderoso tomó su súplica, como está escrito “y en 
cuanto a Ishmael, te he escuchado”.

Y este es el significado “hasta la muerte de Avraham 
Ishmael residió, pero después del fallecimiento de 
Avraham cayó”: toda vez que Avraham vivía en 
Ishmael (en su conducta), es decir, siempre que Ishmael 
se sostenía a sí mismo en función de la plegaria de 
Avraham “Ojalá que Ishmael viva conduciéndose con 
temor hacia Ti”, de modo que era consciente que su 
genuina condición era ser el “hijo de la sirvienta”, su 
situación era la de “residencia” – esto es, tenía cabida su 
presencia como tal; pero “una vez que Avraham murió” 
– en cuanto él se apartó de Avraham – “cayó”, “dejó de 
existir”, su vida pasó a ser un vacío sin sentido.

56  Comentario de Rashi al final de nuestra Sección basado en Bereshit Rabá 62 al final.
57  Comentario de Rashi Lej Lejá allí.
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11. Y también este punto –cómo la existencia de los 
no-judíos es “en función de Israel”– se corresponde 
precisamente con el servicio de Sará, por lo cual es el 
eje central de toda la Sección de “la vida de Sará”:

El nombre Avraham (la Torá dice que) significa 
“padre de multitudes de pueblos”, lo que implica que 
(dada su influencia en el mundo – se lo considera 
“padre” de todos, así) él se relaciona58 incluso, salvando 
las distancias, con “multitudes de pueblos”; y a eso 
mismo se debe, en razón de su influencia en el mundo, 
que las naciones no sienten que en realidad no son algo 
en sí mismas (y que su tema es solo ser “en función del 
pueblo de Israel”).

En cambio, el nombre Sará deriva de la expresión 
“realeza” – ella “reina sobre todo”59; y en virtud de su 
misión, se siente en las naciones del mundo que los 
judíos tienen poder sobre ellos, y por lo tanto – ellos 
son “funcionales” a Sará y a su descendencia, al pueblo 
de Israel.

12. A simple vista, después de todo se puede 
preguntar: en efecto, es cierto que en los asuntos tratados 
en la Sección expresan el servicio y la particularidad de 
Sará, sin embargo, al ser que en la práctica se trata de 
sucesos posteriores a su fallecimiento, no coinciden del 
todo con el significado de “la vida de Sará” – con los 127 
años que ella vivió en este mundo y realizó su avodá.

58  Nótese lo dicho en Shabat 105a.
59  Comentario de Rashi Lej Lejá 17:15 (basado en Berajot 13a). Y véase el 

comentario de Rashi, Noaj 11:29.
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La explicación de esto es la siguiente: el punto 
medular de los temas de la Sección “La vida de Sará” (a 
pesar de que estos ocurrieron luego de su fallecimiento) 
– es que todo lo tratado en esta fue logrado por Sará con 
su avodá durante sus 127 años de vida en este mundo 
(al conseguir que este mundo físico sienta que su razón 
de ser en “función de Israel”).

Solo que, en el momento de su servicio, este logro 
estaba oculto y se reveló precisamente luego de su 
fallecimiento.

[Esto es análogo, como es sabido60, a las almas 
que en el Gan Eden se deleitan del brillo de Presencia 
Divina – el “brillo de la Presencia Divina” es el resultado 
del servicio realizado en este mundo material, “el brillo 
de la Torá de la persona y de su servicio literalmente” 
realizados en este mundo material; solo que la revelación 
de ello es posterior en el Gan Eden].

Y por cuanto que la finalidad y la plenitud de la 
avodá es, que lo que esta genera se perciba (al fin de 
cuentas) de manera revelada (en el Mundo Venidero),

– tal como se habló en cierta ocasión61 acerca de la 
recompensa (la manifestación) en el Mundo Venidero, 
que no se trata de un asunto inconexo, que viene como 
un reconocimiento marginal por el servicio de la persona 
durante su vida física, sino que la plenitud de la intención 
del cumplimiento de las mitzvot en este mundo terrenal 
se cristaliza cuando el despliegue de flujo espiritual de 
las mitzvot (oculta en este mundo) se revela en el Mundo 
Venidero – 

y por lo tanto, se entiende – que los asuntos de la 
Sección en los que se pone de manifiesto la avodá de 
Sara, constituyen “la vida de Sará”, son la plenitud de 

60  Tania cap. 39 (52b).
61  Likutéi Sijot vol. V pág. 243 en adelante.
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la intención Divina de los 127 “años de la vida de Sará”.

13. Todo asunto abordado en la Torá implica una 
lección para nuestras vidas – y en este caso, del comienzo 
y del fin de la Sección hay una lección simple y clara 
para nuestra época:

Siempre que se presenten los hijos de Ishmael con 
el argumento de que Mearát HaMajpelá les pertenece 
porque ellos son descendientes de Avraham, de nuestra 
Sección tenemos una respuesta contundente: más allá 
de que la gran mayoría de los árabes que viven en los 
países vecinos a la Tierra de Israel (y en Israel mismo: en 
Jebrón, etc.), no descienden de Ishmael62, como bien es 
sabido, además de eso, incluso Ishmael mismo no tiene 
ningún vínculo con Mearát HaMajpelá, porque Mearát 
HaMajpelá fue adquirida por Avraham para sepultar 
a Sará, y como fue dicho, Ishmael no fue el heredero 
de Avraham, y mucho menos de Sará, por lo tanto se 
entiende que el lugar le pertenece solo a Itzjak el hijo 
de Sará y a la descendencia de Itzjak – y no a todos los 
descendientes de Itzjak63 – sino precisamente a Iaacov.

En relación a esto, el final de la Sección es más 
enfático: llegado el momento en el que Ishmael se 
comporte como un “salvaje” y argumente razonamientos 
y reclamos salvajes, los judíos no deben atemorizarse ni 
impresionarse por ello, a ese pueblo “descendiente” de 
Ishmael solo se le debe recordar la verdad, que su razón 
de ser se debe a que “Hagar, la egipcia, criada de Sará, 
dio a luz para Avraham”, y si se cree que su existencia 
es válida en sí misma (no como el hijo de la sirvienta 
de Sará), no hay que temerle, porque si no reconoce la 
verdad, automáticamente sucede que “él cae frente a 

62  Véase Eben Ezrá Toldot 27:40 (al final).
63  Nedarím 31a.
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todos sus hermanos”.
Y en la Torá Escrita creen incluso los no-judíos, por 

eso, cuando los judíos tienen este concepto claro como 
corresponde, y se lo esclarecen a los no judíos, con las 
palabras apropiadas, pero con la idea clara y sin tapujos,

y obviamente sin sentir inferioridad frente a las 
naciones, Di-s no permita, y mucho menos frente a los 
que se consideran descendientes de Ishmael,

de esta manera dejaran de presionar a los judíos. 
Puesto que ellos también serán conscientes (y en 
especial a través de su mazal espiritual que observa64 y 
sabe la verdad) que este reconocimiento es para su bien 
pues de ello depende su verdadera razón de ser, o sea, que 
Mearát HaMajpelá, como parte de toda la Tierra de 
Israel según sus límites bíblicos, esté del todo –también 
de forma revelada e incluso en tiempos de exilio, “frente 
a los ojos de los hititas (todas las naciones)”– en mano 
de los judíos.

(de Sijot de los Shabatot Jaiéi Sará 5736-37 – 
1975-76)

64  Megui 
á 3a y allí es explicado.
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בתרגוםאשרהחייטו,חלק
ללשון הקודש)
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Resumen

UN PUEBLO ESPECIAL

   Es sabido que el nombre de la Sección Semanal abarca todo el contenido de la misma. 
Siendo así, debemos comprender: nuestra Sección se llama Jaiéi Sará (la vida de Sará), 
sin embargo, con un simple análisis vemos que los acontecimientos relatados en ella, son 
aparentemente, todo lo contrario a la vida de Sará. 

   No solo que los relatos de la Sección se refieren a hechos de después de su fallecimiento, 
sino, también su contenido es lo opuesto a su vida: a) la dedicación de Avraham para sepultar 
a su esposa Sará en la Cueva Majpelá, en Jebrón; b) el consuelo de Itzjak tras la muerte de 
su madre al contraer matrimonio con Rivká; y c) en el final de la Sección, Avraham se casa 
con Hagar, la mujer que Sará echó de su casa junto a su hijo Ishmael. Entonces, ¿cómo es 
posible llamar a la Sección “la vida de Sará”? 

   Se puede explicar según el dicho de nuestros Sabios: “Nuestro Patriarca Iaacov no 
murió…así como su descendencia vive, él también vive”. La verdadera vida es la que continúa 
eternamente, es decir, cuando los descendientes de Iaacov continúan en su camino son la 
continuación de su vida, cosa que evidencia su verdadera y eterna vida.

   Del mismo modo aquí, justamente después del fallecimiento de Sará, cuando su hijo 
Itzjak y su esposa Rivká continúan con el mismo estilo de vida de Sará y siguen su camino, 
se hace notorio de manera clara, que la vida de Sará es una vida verdadera y eterna.

   Sin embargo, esta explicación no es suficiente, ya que la mayoría de la Sección no trata 
acerca del casamiento entre Itzjak y Rivká, sino en los detalles de la misión de Eliezer que 
Avraham encomendó, entonces ¿cómo se explica “la vida de Sará” en el resto de la Sección?

   La explicación: una de las diferencias entre Avraham y Sará se ve en sus respectivas 
descendencias. Avraham es el “padre de una multitud de pueblos”, de él salieron las demás 
naciones del mundo, en cambio Sará fue solo la madre del Itzjak, que de él salió el Pueblo 
de Israel. Esta diferencia se reflejó en la forma en que ellos sirvieron a Di-s. Avraham 
se ocupaba de difundir Divinidad por todos lados, incluso a las personas de bajo nivel 
espiritual, en cambio Sará se ocupó de cuidar la pureza y santidad de Itzjak, hasta que le 
pidió a Avraham echar de la casa a Ishmael por las malas influencias.

   Este concepto, el énfasis de lo particular que es el Pueblo de Israel frente a las demás 
naciones, une los tres relatos principales de nuestra Sección:
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a) La adquisición por parte de Avraham de la Cueva de Majpelá: una cueva especial, 
en la que estaban enterrados Adam y Javá, padres de toda la humanidad, pasa al dominio 
de Avraham y sus descendientes, el Pueblo de Israel. Esto evidencia que los judíos son la 
principal descendencia de Adam y Javá.

b) La misión de Eliezer, el sirviente de Avraham, para encontrar una mujer para Itzjak: 
si bien Eliezer era muy cercano a Avraham y sabía todas las enseñanzas de su amo y también 
las transmitía a los demás, Avraham se negó a que su hijo contraiga matrimonio con una 
de sus hijas, por considerar que la altura espiritual de Itzjak no tiene punto de comparación 
con la descendencia de Eliezer.

c) Aún los demás hijos de Avraham (con Hagar), eran incomparables espiritualmente 
con Itzjak, e Itzjak quedó como único heredero de Avraham, como enuncia la Escritura en 
el final de la Sección.

   Según lo antedicho comprendemos por qué la Sección se llama “la vida de Sará”, pues 
su totalidad muestra la continuidad de su servicio a Di-s, asegurar el aspecto distintivo 
del Pueblo de Israel frente a las demás naciones. A pesar que todo aconteció después de su 
fallecimiento, sin embargo, lo que subyace en todos los relatos es la esforzada dedicación de 
Sará, que se evidenció después de su fallecimiento con estos acontecimientos.

   La enseñanza para nosotros hoy en día: cuando los árabes argumentan que la Cueva 
de Majpelá les pertenece por ser descendientes de Ishmael, no hay que inmutarse por ello, 
sino, hay que recordarles lo que ellos ya saben, que son descendientes de la “sirvienta de 
Sará”, y su misión en la vida es reconocerlo y ayudar a los judíos, pero si no se comportan 
como es debido su existencia pierde razón de ser. 

(Resumen de la primera Sijá de Parshat Jaiéi Sará vol. 15)
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